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ওেডা� এবং এিপও তােদর বাবার সােথ শহের বাস করত। তারা ছ� িটর
জন� অধীর আ�েহ অেপ া করত। !ধুমা$ %& ল ব( িছল এজন� নয়,
বরং তােদর দাদীমার সােথ +দখা করার জন�। তােদর দাদীমা িবরাট
িবেলর পােশ এক +জেলপাড়ায় বাস করেতন।

•••

Odongo et Apiyo vivaient dans la ville avec leur père. Ils
avaient hâte aux vacances. Non seulement parce que
l’école serait fermée, mais parce qu’ils iraient rendre
visite à leur grand-mère. Elle vivait dans un village de
pêche près d’un grand lac.
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ওেডা� এবং এিপও অেনক আনি.ত িছল কারণ এিট িছল তােদর
দাদীমার সােথ আবার +দখা হবার সময়। আেগর রােত তারা তােদর
সব ব�াগ 1িছেয় +নয় এবং �ােমর উে3েশ� দীঘ5 যা$ার জন� 78ত
হয়। খুিশেত তারা রােত ঘুেমােতই পােরিন, এবং সারারাত ছ�িট িনেয়
গ: কেরই কািটেয় +দয়।

•••

Odongo et Apiyo avaient hâte parce que c’était le temps
de rendre visite à leur grand-mère de nouveau. La veille,
ils ont fait leurs valises et se sont préparés pour le long
voyage jusqu’à son village. Ils ne pouvaient pas dormir
et ils ont parlé toute la nuit à propos des vacances.
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পরিদন +ভাের, তােদর বাবার গািড়েত কের তারা �ােমর পেথ রওনা
+দয়। তারা অেনক পাহাড়, বন� জীবজ< এবং চা বাগান পািড় িদেয়
চলল। পেথ তারা গািড় গণনা করল এবং অেনক গান গাইল।

•••

Tôt le lendemain matin, ils sont partis vers le village dans
la voiture de leur père. Ils ont vu des montagnes, des
animaux sauvages et des plantations de thé. Ils ont
compté des voitures et ont chanté des chansons.

4

যখন ওেডা� এবং এিপও %& েল িফের +গল, তখন তারা তােদর ব(ুেদর
�ােমর জীবন স\েক5  বলল। িকছ�  বাWা মেন করল +য শহেরর জীবন
ভাল। অন�রা ভাবল +য �ােমর জীবন ভাল। িক<, সবেচেয় 1S]পূণ5
হল, সবাই একমত +পাষণ করল +য ওেডা� এবং এিপওর একজন
চমৎকার দাদীমা আেছন।

•••

Quand Odongo et Apiyo sont retournés à l’école ils ont
raconté leurs histoires de la vie dans le village à leurs
amis. Certains enfants croyaient que la vie en ville était
bonne. D’autres étaient de l’avis que le village était
meilleur. Surtout, tous étaient d’accord que Odongo et
Apiyo avaient une grand-mère merveilleuse !
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িকছ� ন পর তারা >া? হেয় ঘুিমেয় পড়ল।

•••

Après un certain temps, les enfants se sont endormis,
fatigués.

5

ওেডা� এবং এিপও দজুনই দাদীমােক শH কের জিড়েয় ধরল এবং
িবদায় জানাল।

•••

Odongo et Apiyo l’on tous les deux embrassé fort et lui
on dit au revoir.
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বাবা �ােম +প@েছ ওেডা� এবং এিপওেক ঘুম +থেক তAলেলন। তারা
তােদর দাদীমা, ন�ার-কান�াদা +ক এক গােছর িনেচ িবCামাবDায়
+দখেত +পল। লূও +গাে$ ন�ার-কান�াদা অথ5 হল “কান�াদা +গাে$র
+মেয়”। িতিন একজন শিHশালী এবং সু.রী মিহলা িছেলন।

•••

Papa réveilla Odongo et Apiyo lorsqu’ils arrivèrent au
village. Ils ont trouvé leur grand-mère Nyar-Kanyada
assied sous un arbre. En le luo, Nyar-Kanyada veut dire «
fille du peuple de Kanyada ». Elle était une femme belle
et forte.

6

যখন তােদর বাবা তােদর িনেত আসেলন, তখন তারা িফের +যেত
চািZল না। বাWারা ন�ার-কান�াদােক তােদর সােথ শহের +যেত
অনুেরাধ করল। িতিন হাসেলন এবং বলেলন, “আিম শহেরর জন�
খুবই বৃ[। আিম +তামােদর আবার আমার �ােম আসার জন� অেপ া
করব।”

•••

Quand leur père est venu les chercher, ils ne voulaient
pas partir. Les enfants ont supplié Nyar-Kanyada de
venir avec eux à la ville. Elle sourit et dit, « Je suis trop
vieille pour la ville. J’attendrai votre retour à mon village.
»
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ন�ার-কান�াদা বািড়েত তােদর Iাগত জানােলন এবং আনে. গান
+গেয় সারা ঘের +নেচ +বড়ােলন। তার নািত-নাতনীরা তােক শহর +থেক
আনা উপহার1েলা িদেত উৎসুক হেয় উঠল। ওেডা� বলল,”7থেম
আমার উপহারিট খুলুন!” এিপও বলল, “না, আমার উপহার 7থম!”

•••

Nyar-Kanyada les a accueillis dans sa maison et a dansé
tout autour de la salle en chantant de bonheur. Ses
petits-enfants avaient hâte de lui donner les cadeaux
qu’ils avaient apporté de la ville. « Ouvre mon cadeau en
premier, » dit Odongo. « Non, ouvre le mien en premier !
» dit Apiyo.

7

িক< খুব শীYই ছ�িট +শষ হেয় +গল এবং বাWােদর শহের িফের যাবার
সময় হল। ন�ার-কান�াদা ওেডা�েক একিট টAিপ এবং এিপওেক একিট
+সােয়টার িদেলন। িতিন তােদর পেথ +খেত খাবার িদেয় িদেলন।

•••

Trop tôt, les vacances étaient terminées et les enfants
devaient retourner à la ville. Nyar-Kanyada donna une
casquette à Odongo et un chandail à Apiyo. Elle emballa
de la nourriture pour leur voyage.
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উপহার1েলা +খালার পর, ন�ার-কান�াদা ঐিতহ� অনুযায়ী তঁার নািত-
নাতনীেদর আশীব5াদ করেলন।

•••

Après avoir ouvert ses cadeaux, Nyar-Kanyada donna
une bénédiction traditionnelle à ses petits-enfants.

8

িদন +শেষ তারা একসােথ চা পান করল। তারা দাদীমােক তঁার অিজ5ত
অথ5 গণনা করেত সাহায� করল।

•••

À la fin de la journée, ils ont bu du thé chai ensemble. Ils
ont aidé leur grand-mère à compter l’argent qu’elle avait
gagné.
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তারপর ওেডা� এবং এিপও বািহের +গল। তারা 7জাপিত এবং
পািখেদর িপেছ ছ�েট +বড়াল।

•••

Ensuite, Odongo et Apiyo sont sortis dehors. Ils ont
poursuivit des papillons et des oiseaux.

9

আেরকিদন, বাWারা ন�ার-কান�াদার সােথ বাজাের +গল। ন�ার-
কান�াদা বাজাের একিট শাকসবিজ, িচিন এবং সাবান িবিXর +দাকান
িদেলন। এিপও +Xতােদর পেণ�র দাম বলেত পছ. করল। ওেডা�
+Xতােদর পণ� প�াক কের িদল।

•••

Un autre jour, les enfants sont allés au marché avec
Nyar-Kanyada. Elle avait un stand pour vendre des
légumes, du sucre et du savon. Apiyo aimait donner le
prix des articles aux clients. Odongo emballait ce que les
clients achetaient.
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তারা গােছ চড়ল এবং িবেলর পািন িছিটেয় +খলা করল।

•••

Ils ont grimpé des arbres et se sont éclaboussés dans
l’eau du lac.
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এক সকােল, ওেডা� তার দাদীমার গS1েলা চরােত িনেয় +গল।
গS1েলা এক 7িতেবশীর + েত ঢAেক পড়ল। এেত 7িতেবশী কৃষক
ওেডাে�র উপর  ুU হেলন। িতিন গS1েলােক তঁার শস� +খেয়
+ফলার অপরােধ +রেখ +দবার Vমিক িদেলন। +সই িদেনর পর, +ছেলিট
+খয়াল রাখত +যন গS1েলা আর িবপেদ না পেড়।

•••

Un matin, Odongo a apporté les vaches de sa grand-
mère paître. Elles se sont rendues dans la ferme d’un
voisin. Le fermier était fâché envers Odongo. Il a menacé
de garder les vaches pour avoir mangé ses récoltes.
Après ce jour-là, le garçon a veillé à ce que les vaches
n’attirent pas d’ennuis.
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স(�া +নেম এেল তারা সা(�েভােজর জন� বািড় িফরল। +ভাজ +শষ
হবার আেগই তারা ঘুিমেয় পড়েত িনল।

•••

Quand la nuit tomba ils sont retournés à la maison pour
souper. Avant qu’ils puissent finir de manger, ils
s’endormaient !
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ন�ার-কান�াদা তঁার নািত-নাতনীেক “িRউ” এর সােথ খাওয়ার নরম
“উগািল” বানােনা +শখােলন। িতিন তােদর +দখােলন িকভােব ভঁাজা
মােছর সােথ +খেত নারেকল ভাত বানােত হয়।

•••

Nyar-Kanyada a montré à ses petits-enfants comment
faire de l’ugali mou pour manger avec du ragoût. Elle
leur a montré comment faire du riz de noix de coco pour
manger avec du poisson grillé.
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পরিদন তােদর বাবা তােদর ন�ার-কান�াদার সােথ +রেখ শহের িফের
+গেলন।

•••

Le lendemain, le père des enfants est retourné à la ville,
les laissant avec Nyar-Kanyada.
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ওেডা� এবং এিপও তােদর দাদীমােক গৃহDািলর কােজ সাহায� করল।
তারা পািন এবং লাকিড় িনেয় আসল। তারা মুরগী +থেক িডম সং�হ
করল এবং বাগান +থেক শাকসবিজ তAলল।

•••

Odongo et Apiyo ont aidé leur grand-mère à faire les
tâches ménagères. Ils sont allés chercher de l’eau et du
bois de chauffage. Ils ont recueilli les œufs des poules et
ont ramassé des verts dans le jardin.
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